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IPÜSÍKSSÍ csütörtökön augustus 20kán 1835.

M e g je l e n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  ke 't szer  v a s á r n a p  és csü tö r tökön ,  F é l  é v i  d i j j a  
h e ly b e n  Jeepekkel  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; postán  6 ft. p e n g ő b e n .  A ’ s ze rk e z ő i  h iv a t a l 4* 
b á n  é v n e g y e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  is  v á l t h a l n i  p é l d á n y t .  A* f o ly ó i r a t n a k  egye# 

szám a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .
P ö s t é n y  1835-ki j a  1 i u s b a n .

Nem a’ fördő orvosi erejéről, hanem csak helyzetéről, és az 
itteni életmódról kivánoin az olvasókat némileg értesíteni.— Hazánk
nak ezen egyik legnevezetesebb fürdője fekszik Nyitra vármegyében 
Galgócztól éjszaknak jó két óra járásnyira. Tulajdonosa Erdődy Jó
zsef grófné. Az egész Kis-Pöstény (igy nevezik a’ helységnek a’ 
fürdőhez közelebb eső részét) egy vendégfogadót képez. Minden ház
nak van külön czim e, ’s nincs egy is vendég nélkül. A’ lakosok 
Tótok, pénzért igen vendégszeretők, és semmit se mulasztanak-el, 
mi az idegennek kényelmes élésére megkivántatik. — A’ helységből 
rósz fa-hid vezet keresztül a’ Vág folyamnak egyik ágazatán azon 
bokrokkal és fákkal fedett iszapos szigetre, hol a’ forrás létez. Mel
lette nehány lépésnyire a’ ravasz Vág csörtet-el. Kelet felől a' táj 
mintegy félkör hegy-láncztól van övezve, egyébről pedig sikság tér* 
jed-el. A ’ fürdésre két épület van fölállítva, kivül sokat, jelentők, 
de belől a’ legnagyobb elhagyattatást árulják-el. A’ fördő-hely három 
fő részre vagy is teremekre van osztva, mellyeket fokonként kell 
használni, ’s ezek mind közösek; hol a’ legelegánsabb dámák a’ 
férjfiakkal együtt fördenek. Vannak ugyan külön kád-fördők is, de 
ezek nem olly czélirányosak, és rémület fogja-el az embert], hacsak 
hozzájok is közelit. Durva ki vájt fa-gerendákon folyitt a’ viz keresz
tül, mellyek még talán akkor készültek, minekelőtte a’ csap felta
láltatott; mert még az sincs rajtok, hanem a’ vizet bocsájtó lyuk 
egy idomtalan dugaszszal zárathafik-be. A ’ szoba talyazatán igen 
vigyázólag kell lépni, nehogy a’ deszkának felbillenése által az em
ber homlokba üttessék. Se szék, sem asztal nincs ezekben , hanem 
egy avult fa-pad és egy tiikör teszik az egész bútorozást. — Mind 
ezeken kivül a’ pórnép számára egy, a’ Zsidókéra pedig két fördő- 
ferein van. Az elhagyatásnak itt még nagyobb mértékét lehet látni, 
és nem győz az ember eléggé csudálkozni, hogy a’ tulajdonos ezen 
jótékony hely csinosbitására legkisebb figyelmet se fordit; mire nem
csak önhaszna, hanem az emberiség is eléggé ösztönözhetné.
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Alig pillanf-fel a’ köze! levő hegy mellől a' nap, már tarka ve- 
gyület tódul a’ forráshoz szörpölgetni meleg reggelijét. Onnan kiki 
fördeni megy. Vannak sokan, kik egyedül csak mulatság kedvé
ért elegyednek a5 főidők közé. Igen javallom ezen gyógymódot, 
hypochondriacus coilegáimnak. A’ sár miatt el ne rettenjenek; mert 
hisz nem kell nekik az úgy nevezett pokolvölgybe leereszkedni ; 
elegendő lesz a’ tiikörfördő (Spiegei-Baad); olt bizonyosan legna
gyobb foganatot tapasztalandnak. Délfelé és estenden a' sétatéren 
van az öszvejövetel, hol czélirányos hanga, és Adám apánk idejé
ből való pamlagok, az az: fatuskók kedveskednek a’ szellőzőknek. 
Mintegy vetekedve zengenek itt a" roppant diófákra tódult mada
raknak énekei a’ hangászattal, melly igen elragadtató jeleneteket 
nemz. Többnyire grófok, bárók, ’s  Európa több részeiről jött kül
földiek: Angolok, Francziák, Olaszok, Lengyelek, Oroszok, Au
sztriaiak ’s a’ t. teszik itt a’ gyülekezetei ; belföldi köz nemest, vagy 
polgárt alig lehet látni. Majd minden európai miveit nyelvet hall
hatni , de magyarul csak igen igen ritkán; mit ne esudáljon senki, 
mert olly idegen itt már minden a’ Magyartól, mintha a’ nagy ten
geren túl lenne helyezve. És ha a'külföldi nem tudná, hogy átjött 
a’ határvonalon, nem tudom, mi által győzhetné-meg magát arról, 
hogy magyar országban van. — Vasárnapokon úgy nevezett fördői 
casinók szoktak lenni, hol az öreg néiiikék whiszteznek, a’ fiatalok 
pedig egy két órai keringetésre szabadittatnak-fel. Érdekes jelenet 
ekkor látni, mint igyekszik némellyik ezen üdvitő perczeket hasz- * 
nálni, mint vágtat a’ kéjhullámok árjain. Egyszerre megszűnik a’ 
hanga, a’ küzdő leteszi fegyverét, ’s az elrepült bájpillanatokon 
mereng; inig nem a’ sorshuzó szavára felriadván a’ szabadba siet - 
fellengős képzeteit eloszlatni. Néha valódi bálok is adatnak. íg y  
julius 21-ikén a’ Nyitra vármegyei kórház elősegítésére adatott egy 
díszes tánczmulatság, melly majd egyedül csak mágnásokból állott. 
A ’ nőnem egyszerűn, de tetszőleg jelent-sneg; főleg kitűnt deli ék
szereivel Gr. B. A. — Szivhóditó kellemmel pedig a’ két Z — i test
vér. Igen szembetűnő volt egy Angolnak jeles ölténye és e’ valódi 
phlegmalicus Angolnak temperamentuma, kit a’ keringők legelragad- 
tatóbb perczei se látszottak meghatni, hanem csak mintegy tiszt életből 
phlegmatiee ereszkedék néha néha a’ tánczosok közé. — Az ide 
gyülekezett fördői nép közül majd minden tizedik sánta, mit a’ für
dőnek különösen a’ végtagokra ható hatalmas ereje okoz, ’s ez igen 
nagy vigasztalásomra szolgál, és reményt nyújt, hogy elromlott járó 
mosztonyiin vissza nyerendik haszonvehetőségöket. Egyébiránt a’ 
társalkodási körök igen feszesek, és azon vig fördői népet, mellvet 
magamnak eleve képzeltem, nem talóltam-fel. M eglehet, hogy a’
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félgyász tartoztat valamit a‘ dolgon. Kiég a/, hozzá, hogy én, mint 
pusztai ember, sokkal többet vártam Pösténytől, kivevőn a pénz- 
keletet; és alig varom, hogy ezen igen igen vendégszerető feleimtől 
megválthassak. K o I b a y Berta.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A’ G a u c h o. fju ily l alús.J  

„J ó , j ó — viszonza Ord — de engedjen-meg kegyed ; még ezzel 
nincs megfejtve azon hirtelen változása kegyednek, midőn amaz 
emberrel összetalálkozott.64 Don Jose cigarróján nagyobbakat szí
vott, de feleletetnem  adott; látszott azonban rajta, hogy zavaro- 
dását roszul titkolta. Kevés váraira csaknem innepies tekintettel 
ismét szót vön: „Kedves uraim! megengedjenek,de igen nehezemre 
esik kegyeteknek ama rejtvényes szókat megmagyarázni; ollv fa
míliái történetet hoznak emlékezetembe, mellyeket jobb volna örökre 
elfelednem. — Igen is — folytató kezével egyet intvén, hogy beszé
dében félbe ne szakasszuk — ezen ember nekem egy olly történetet 
hivott emlékezetembe,inellyet már rég eltemetve hittem; ’s valóban 
úgy is tetszett elejénte, hogy kisértetet látok, midőn azon ember 
bátyám nevét emlité.44 — „ ,,A ’ bátyja!“ 44 szóltunk egyszerre nagy 
csudálkozással mindketten. — „Az egész .történet nem sokból áll 
— monda Don Jose. — Mi előtt atyám még megházasodott, egy  
asszonynyal, kinek külső szépségén kiviil semmije se volt, barátság
ban é lt ; ennek gyermeke az anya nevéről Leonardo de Pelasgának 
neveztetvén 15— 16 esztendős koráig atyai házban neveltetett. A ’ 
gyermeknek anyja egészen tele verte fejét némi körülményekre 
nézve, ’s feledhetlen marad előttem , milly nagy diihösségbe jö t t ,  
midőn őt egykor a z é n anyám, kit durván m egsértett, zabláinak 
nevezé. Halavány lett mint a’ halál, fogait csikorgató, engem ka
romnál fogott, ’s anyámhoz taszítván egy kést ránta e lő : „  „Ez — 
úgymond — a’ valódi zablái! ’s kezein csak azért kíméli vérét, mert 
a t y á m  vére foly ereiben.44 44 Ezen szókkal kirohant, ’s atyám szo
bájába ment, hol a’ szekrényt feltörvén száz dollárral telt erszényt 
vitt-el, ’s helyette az asztalra nyugtatványt hozván eltávozott a’ 
nélkül, hogy valaha láttuk volna többé. Már jó formán elfeledtük 
ő t, midőn két év múlva egy lovas ember házunk ajtajáig nyargal, 
’s ott Leonardo nevében 100 dollárral terhelt zacskót vete-le,’s ismét 
villámként eltűnt. Több év múlva egykor Sierra Morenában utaztam 
bizonyos iiltetmények megtekintése végett, mellyeket atyámtól örök
ségül kaptam. Egy csapat utazókhoz szövetkeztem, minthogy az 
utat a’ banditák félelmessé tették. I t t  egyszerre megtáinadtatánk, 
pnágy ássunk elvetetett, ’s nekilhk lovainkról le kelle szállni, és arcz-
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czal alföldre fekflnni. Ekkor haüám, miképpen a’ zsiványok kapi- 
tánja zsebkönyvemet keresztül forgatván felkiálta: „Echivera! nagy 
Isten lehetséges-e I” En e’ szóknál felpillantottam, ’s a’ haramia 
vad vonásaiban a“ szerencséi len Leonardót ismeréni-meg. E’ pilla
natban egy golyó reppent-el fülem felett, ’s af kapitánt szemem lát
tára leterifé; még több lövés is történt: t. i. egy itt rejtve volt 
katonacsoport megtámadó a’ rablókat, kiknek csak hamar hátrái- 
niok kellett. Mig podgyászainkat ismét helyre rakták, mély szo
morúsággal és sokáig néztem a’ szerencsétlen Leonardo holt testét. 
Most a’ banditák ismét vissza tolakodtak, vezérüket felragadák, "s 
a’ katonák által űzetve csak hamar elveszének szemeink elől. A ’ 
banditákról többé semmit se hallék; Leonardo Sierra Morena bér
ezel alatt el van temetve. Hanem azon ember, kivel ma dolgunk volt, 
olíy egészen tetőtől talpig Leonardo, miilyennek lenni kell, ha most 
é ln e ; ’s ha magain nem láttam volna halva lábaimnál, hinnem kelle
ne , hogy az ön maga volt. De még egyszer mondom, ez lehetet
le n ; előbb hiszem azt, hogy ezen ember valaha bandájához tarto
zott, ’s vezéréhez viselt régi ragaszkodásából nem vette-el életemet. 
D e bár mint van is — folytató az öreg ur barátomhoz fordulva — 
kérem , hagyjon-fel kegyed utazásával. Egy Gaucho éppen úgy 
nem felejt-el valamellymegbántást, mint azt meg nem bocsátja. Itt 
a’ felsőség oltalma alatt fenyegetését fel se vesszük; de ha kegye
det egyszer a’ maga földén le li, nem nyugszik előbb, mig a’ rajta 
elkövetett megszégyenítést kegyed szivének vérével el nem mossa.“ 

Sokkal jobban ismertein azonban barátomnak reítenthetlenségét, 
sőt vakmerőségét, mintsem meglepett volna, hogy feltételénél meg
marad. O a’ Gaucho diihösségét annak részegségéből következtető, 
’s Don Jose aggodalmai egészen alaptalanoknak látszottak előtte.

II.
Elutaztunk, ’s első éjjelre száz (angol) mértföldre voltunk már Bue

nos Ayrestól tűrhető vendégfogadóban. Éppen nagy lóvásár vala 
azon helységben; sok Gauchót lehete ott látni , miképpen a’ szabad 
pusztai csikókat az udvarban elfogdosták; egy igen szép csődört 
több fiatal ember kíváncsin állott körül. E gyik , ki a’ szép állatot 
szerette volna magáévá tenni, sok pénzt igért azon Gauchónak, ki 
azt megszelídítené; de a’ csikó olly füzes és pajkos volt, hogy senki 
seni akarta a’ jutalmat elnyerni. Végre egy öreg Gaucho lépett elő 
szürke szakállal, ’s valódi kigyó-tekinfettel; a’ pénzt kezébe olvas
tató, a’ nyerget gondosan illeszté a’ puszták lovára, ’s megvizsgál
ván sarkantyújit egy ugrással a’ lovon ü lt, és villámsebességgel 
elvágtatott. Barátom engem karomnál ragadott, ’s fülembe súgó:
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„az égre mondom, 6 az! már nyomunkban van.“  így  fejthetém-meg 
most én is aaon mellékpillantást, mellyet a’ Gaucho reánk vetett, 
mielőtt a’ lóra ült. Én semmit se feleltem barátomnak, hanem 
magamban azon tűnődtem, mihez kelljen kezdeni, ha az öreg vissza
érkezik lovaglásáról.

HaDélamerikában valamelly lovat megakarnak szelídíteni, nyar
galva három négy mértföldet megfuttatnak vele egy körben; de 
az öreg Gaucho a’ helyett, hogy kört formált volna, egyenes 
vonalban messze elvágtatott, úgy hogy utóbb egészen eltűnt, ’s kiki 
észre vette, hogy tette nem volt egyéb, mint csalás. Az éj bekö
vetkezett, s a’ Gaucho valóban nem jött vissza. A" jelen volt Gau- 
chók közül azonban senki se akarta őt ismerni, ki illy alávaló módon 
szegte-meg szavát, 's az ifid embernek szabad választást engedének 
lovaik közül, de ez már nem igen hitt nekik; versenygésök késő 
estig eltartott, és tőlünk az álmot egészen elrabló. Heggel borzadva 
látám , hogy barátom sáppadtsága nem egyedül csak az álmatlan éj
nek következése. Lelkében senyvesztő sejdités keletkezett, ’s meg- 
vallá nekem , hogy nem lehet ura ezen rettenetes érzésnek. D e én 
vele együtt hivém, hogy majd az utazásnak változatossága kiveri 
elméjéből.— D e ez nem történt, ’s mi visszamentünk.

Vissza jövet még sokszor a’ körül belől csatongló Indusok vé
gett is szorongásba jöttünk, kiknek vadságukról vezetőink hajme
resztő történeteket tudtak ijesztésünkre elbeszélni. Az Indusok dü- 
hössége ’s Európaiak elleni gyülölsége — mint vezetőink mondák — 
se határt se czélt nem ismer; mindent, mi utjokba jő, tűzzel vassal 
emésztenek-el; csak a’ fiatal hölgyeket hagyják-meg életben, kiket 
magokkal visznek.

Azonban minden illynemű ismeretségbe-jutás nélkül három napi 
járással közeledtünk volt Buenos A yreshoz, ’s ismét szabadabban 
lélekzettünk. Egykor nehány mértfölddel előbbre jártam csapatunk
nál ; midőn hirtelen egy struez madár került utamba, ’s én őt azonnal 
űzőbe vettem. A’ lasso- hajításban jó  forma ügyességem vala, ’s 
minthogy paripám egyike volt a’ legjobb futóknak, remélhetém, 
hogy a’ madarat még elérhetem. Valódi kedvvel vágtattam az iramó 
állat nyomaiba. Most már egészen közel voltam hozzá, midőn lo
vam rögtön valamelly árokba esik , ’s engem kegyetlenül összetör- 
dösött. A ’ kantárszárat szerencsére kezemben megtartóm, de sokáig 
megkábulva feküdtem, fF o ly ta tás következik.)

K Ü L Ö N F É L E .
T r é f a f ü x é r .  Mú l t  h e t i v á s á r k o r  Pes t en  e gy  ko f ának  sok  e ladó t o jása  

volt ,  niel lyeket  p k os ár ba  r a k v a  a ' f ö l d ö n  t a r t a .  Midőn többi  á r ú j in n k  e l ra-
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k o g a t á sá v a l  f o gl a l a t os ko dn ék ,  b i zony os  fiú sebes f u t t á ban  őt  o l l y  h a t a l 
masan  m e g l ö k t e ,  h o g y  ez, nehéz, t e s té nek  egesz  t erhével  egyenesen  a ’ 
t o jáskos ái ' ba  ese t t .  — „ M e g á l l j  ga zl é l ek  ! — k i a l t a  a ’ t ö r ö t t  t ojásokon ülő,  
hot  u t án  n y ú l v á n  — majd r á n t o t t é v a l  t a r t l a k . “  — A ’ fiú i zé t  se j tvén a ' r á n 
t o t t é n a k ,  viszonz.á odá bb  s z a l a d v á n :  „ „ k ö s z ö n ö m ,  csak egye- meg
kelmed maga  !“ “  K ü l k e y  Vi lmos .

10 esztendcs ikú.

A z  a s s z o n  y.  (Tegze t .)  A ’ g y e n g e  a s s z o n y  igen jó i  i té l -meg mindent ,
m i t  mozgásba kel l  hozn ia  öngyengéjei  e l t a k a r á s á r a ,  t. i. szenvedélye inket .  
Az  ő mechani cá j a  e rősebb,  a’ mienknél  , mer t  fogancsai  az, ember i  sz ivet  
ráz . ködta t ják-meg.  M i n d e n t ,  mi t  ezen n e m  nem önmagából  mer í t he t ,  s 
mi  neki  még is szükséges  v a g y  kel l emes,  j ó l  és ügye se n kel l  i p a r k o d n i a  
cse lekedni .  Neki  t ehá t  a ’ fér j f iak szel lemi  t ehe t ségé t  e l t a l á l v a  kel l  fel
fogni  , de nem az, ember i  nem sze l l emét  á t a l á n o s a n  , csak  e g y e d ü l  a ’ 
f é r j í i a k é é t , k i k  ót  k ö r ü l v e s z i k ,  k i knek  ő ,  m á r  a k á r  t ö r v én y  a k á r  
ha j l an dóság  á l t a l ,  a l á j o k  van vetve.  Be sz éd j ek  , c s e l e kv és ü k ,  t e k i n 
t e t ü k  , t a g l e j t é s e i k  á l t a l  kel l  i p a r k o d n i o k  é r zé se ike t  k i ku t a t n i .

A'  fér j f iak e l í a l á l t a bb an  o k o sk od na k  az ember i  sz ívről  : de az  asz- 
s z on yok  i g az abb an  o l va sna k  abból .  O k a ’ m o r á l t  f e l l e l i k ;  mi az t  r end
sze rbe  hoz zuk .  Az, a ss z on y na k  t öbb  esze , a ’ fér j f inak több genieje 
van.  Amaz  é s z re v es z ,  emez í tél .  E ze kbő l  egy7 vi lágos  fény7, a '  leg
t i s z t á bb  t u d á s ,  k ö v e t k e z i k ,  me l l y e t  az, ember i  l élek e lérni  képes;  szó
val  a '  l egb i z tos abb  ember ismer et .

A vi lág  az, a s sz o n y o k  k ö n y v e ; ha  belőle  rosz ul  o l v a s n a k ,  az, 6 
h i b á j o k ,  vagy7 v a la m e l l y  szenvedély  v a la  veze tó j ek .  Az assz on y esze 
p ra c t i c a i  é s z ,  m e t l y  neki  igen ü gye se n m u t a t  m ód ok a t  e g y  k í ván t  cz.él 
elé résére .  Az a s s z on y  i té ló  t ehe t sége  s o k ka l  e lőbb van k imivelve ,  mint  
a ’ f é r j f i aké ;  m i n t h o g y  csaknem g y e r m e k s é g ü k  ót a  önvédő á l l a p o tb a n  
v a n n a k ,  ’s egy7 igen nehezen m e g t a r t h a t ó  k i ncs e t  kel l  i pa rk o dn i  meg-  
őr i zhe tn ie k  , és i g y  s z üks é gk éppe n  e l őbb  kel l  a ’ j ó t  és r os z a t  megis-  
m e r m e k .  B á r  az  a s s z o n yo kn á l  á l t a l á b an  gyengébb  az, é r t e lem,  ’s előbb 
l a n k a d  i s ;  de e l l enben e g é s z b e n  á l t a l á n o s a n  h a ma r ab b  ki fej lenek . 
ha sonl ón a ’ g yenge  bá rso nv i rá gh o z  , m e l l y  sebesebben nő és eny észik 
az  erős  t ö lg y né l .  L el ki je le nl é t ,  éles elme,  f inom észrevé te lek — ezek az  
a s sz ony  t u d o má n y a i  ; az, ü gye ssé g a z o ka t  h a sz n á l h a t ó k k á  tenni  , t a-  
l en t umj ok .

M o n d a t i k  , h o g y  az  a s sz o n y o k  h a mi sa k  ; de i l l y e n e k  csak lesznek.  
Az, ő t u la jdo nkép pi  a d o m á n y u k  ü g y e s s é g ,  nem ha mi ss ág .  Ne mü k va ló
di  h a j l and ós ág ai ban  , még ha  i g a z a t  nem mondnak is , nem ha mi sa k .  
M i é r t  is kérdezni  a ’ s z á j t ,  ha h a l l g a t n i a  j o b b ?  F i g y e l j e t e k  szemeire,  
a r c z s z i n é r e , l é l e k z e t é r e , fé lénk t e k i n t e t é r e ,  gy e ng e  e l l e n t á l l á s á r a ;  ez 
azon b e s zé d ,  mel l ye t  neki  a ’ t e r més ze t  a d o t t ,  hogy7 ne kt ek  felel jen.  A'  
száj  mindi g nemet  mond , s ezt  mondani a  k e l l ;  de a ’ hangej t és ,  mel
lye l  az  m o n da t i k  , nem mindig  e g y ,  ’s ez nem t u d  hazudni .  Az asz- 
s z o n y t  mindi g b izo ny os  t e k in t e t t e l  a '  f é r j f i ra  kel l  nevelni .  Ezeknek  
t e t s z en i ,  n ek ik  h a s z n á l n i ,  t i s z te l e tü ke t  és sz ere te t öke t  megnye rn i ,  őket  
n e v e l n i ,  tő lek  t a n á cs o t  k é r n i ,  ő k e t  v i g a s z t a l n i ,  az, é le t et  nek ik  édes
sé és széppé tenni  : ezek minden időben az as sz on y kötelességei  , rod 
1\ ekre  őt  zsenge g ye r m e k  k o r á tó l  fogva  ke l l  s z ok t a t n i .
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B i z o n y o s ,  h og y  e g y e d ü l  az a s sz ony ok  képesek becsüle tessége t  és 
i g az s ágos s ág ot  k öz ün kb e  v i s s z a h o z n i ; de ők megve t nek e g y  k i r á l y i  pál-  
czát  az e rén y kezeiből ,  ’s eg yed ül  csak  kecseik á l t a l  a k a r j á k  az t  k i v i n 
ni. Az  óh a j t á s  , h o g y  az  a ssz ony ok t ó l  t i s z t e i t es sünk  , sok  n a g y o t  s z ü l 
hetne  köz.tti iuk , h a  é r t e né k  ezen r u g n t o l l a t  m ozgá sba  hozni .

J a j  azon s zázadnak  , ho l  az a ssz onyo k a ’ fér j f iak fe le t t i  felsőbbsé-  
ge t  e lvesz t i k  , ’s a ’ férj f iak az a s s z on yo k  Í t é l et ér e  nem ha l l g a t na k .  Ez 
az  e rkö lc s t e l ensé gnek  l egfőbb foka .  Minden e rkö lc sös  népek n a g y r a  be
c sü l t é k  az a s sz o n y o k a t .  T e k i n t s ü n k  csak  S p a r t á r a ,  ’s a ’ régi  K o m á r a !  
Ot t  az a s s zo ny o k  t i s z te l t ék  h a d v e z é r e i k e t ;  m eg s i r a t á k  a '  h a za  a t y j a i t  ; 
az ő ó h a j t á s a i k  , az  ő g y á s z u k  a ’ k öz tá r sa sá g  f ő k i v á n a t a i n a k  t e k i n t e t 
t ek .  Minden n a g y  l ázadások tőlek e red t ek .  E g y  a s s z o n y  á l t a l  n y e r t  
K om a sz abad sá go t  , a  pl ebe j usok c o ns ul sá go t .  E g y  a s sz ony  vete  véget  
a ' d e c e m v i r e k  z s a rn ok s ág a in ak .  A s sz o n y o k  menték-meg Ko má t  e gy  szánt- 
i i zot tnek kezeiből .  Mint  vá l t oznak  a z i d o k !  nt i l ly  m e g v á l to z ta t va  m u t a t 
koz nak  a '  t á r g y a k !  T a l á n  m i n d n y á j u n k n a k  i ga zs ág un k  van.  A ’ mi i d őn k 
ben i l l y  asszonyi  vonás  a '  t ábo rba n  t a l án  nevetséggé lenne.  H a g y d ,  l egye 
nek Komainék!  ’s mi meg i n t  V o l s k o k a t  és C or i o l ánok  s z i vé t  é r jük- meg,

O a ssz on yok  , a ssz ony ok  ! t i  kedves ,  s ze re te t t ,  és s ze rencsé t l enség
hozó l ény ek  , k i k e t  a ’ t e r més ze t  g y ö t r e l m ü n k r e  a n ny i  kecsekkel  feléke-  
s i t e t t ;  t i ,  k i k  b ü n t e t t e k ,  ha  vele tek d a cz o l un k ; ü l d ö z t ö k ,  ha  t ő l e 
t ek  f é l ü n k ;  k i k n e k  sz ere lmü k és boszújok e g y i r á n t  k á r o s ,  ’s k i k e t  se 
f e l ke res nünk  se k i k e r ü l n ü n k  nem lehe t  t o r l a t l a n !  Szépség ,  báj ,  i n g e r ,  
s y m p a t h i a  , m eg f o g h a t l a n  l é n y ,  a ’ l egnagyobb  g y ö t r e l e m  és l egn ag yob b 
kéj  öszvesége 1 Szer encsé t l en  a z ,  ki  m ag á t  g on d a t l a n u l  c sa lé kony  n y u 
g a l ma d na k  oda  a d j a !  te az  ember i  nemzetben legveszedelmesb z i v a t a r o 
k a t  t ám a s z t a s z !

M a n d s c h u  n y e l v n e k  b ő v i t é s e .  Ki eu - lun g az  u t óe l ő t t i  
ehina  c sá sz á r  azon igen nehez te l t  , hogy'  a ’ m and schu  nyelvben na gyon  
sok  c h i na  s z ók a t  h a s z n á l t a k  ; ez okból  t e há t  a ’ mand schu  nye lv  g y ö 
k ér sza va ibó l  uj s z oka t  k é s z í t t e t e t t ,  mell  v ek  sok f o ga lm ak a t  ( B e g r i f f ) 
fe jeztek k i ,  me l l y ek k e l  a ’ Ma ndsc huk  c se ké ly  miv el t s égök  m i a t t  még 
a k k o r á i g  nem b í r t a k .  Ezen m u n k á t  a ’ legbülcsebb mands chu  n y e l v t u 
dósok e gyes ü l e t e  v i t t e  v ég b e ,  k ik e t  a ’ c sá szá r  ezen c zé l r a  egybe  h i v a 
t o t t .  Ezen e g y es ü le t  1777- ik esz tendőben ( a ’ mi szá mol ás unk  s z e r i n t )  
mandschu-china i  s z o k ö ny ve t  a d o t t - k i ,  mel lyben 5 0 0 0  uj szó t a l á l t a t o t t .  
Ehhez  kel l  m ag á t  t a r t a n i  minden e mbe rnek  , ki  n y i lvá nos  h i v a t a l t  visel ,  
’s az  a d d i g  szokásban  vo l t  c h i na  szók h a s z n á l ás á ra  t es t i  bünt et és  van 
szabva.

J  ó t e v ő s é g.  Midőn 1827-ben S i r  B u r d e t t  F .  L o ndon ba n megt udá ,  
h og y  egy- v a g y o n t a l a n  mészáros  h á r om szegény* g y e r m e k e t  ve t t  magá 
hoz ,  k i k  s zü l őj i knek  h i r te l en  h a lá l uk  m i a t t  k o l d u s b o t r a  j u t o t t a k  volna,  
200 font  (2000 pengő ft . )  s t e r l i n ge t  kü l de  a ’ m é s z á r o s n a k ,  ’s u g y a n a n 
n y i t  a ’ g y e r m e k e k  számár a.

K ü l ö n c  z t e m e t k e z ő .  Angol  o r sz ág b an  “Whi t esen  nevű he ly .  
ségben b i zo nyo s  U n t e r w o o d  nevű e mber  h ú g á na k  6000 font  s t e r 
l in ge t  h a g y o t t  vég in t éze tében  azon f e l t é te lek  a l a t t  , h o g y  ő t  következő 
módon temet tesse-e l  ; m i t  az meg is  t et t .  A ’ kopor só  zöld  sz ínnel  vol t  
befes tve  ; a ’ ho l t t e s t  pompás an  k i cz i f r áz va .  L á b a i n á l  e g y  pé l dá ny
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M i l t o n  f e k ü d t ;  feje H o r á c z o n  ny ug o do t t .  Jobb  kezébrn  egy p é l 
d á n y  régi  görög b i b l i a ,  b a l j ában  Ho rdoz nak  / . sebkönyv k i ad ás a  f e küd t .  
Azon h a t  ember ,  ki  ő t  a ‘ t emetőbe  k i v i t t e ,  f e jenként  10 g u i neá t  k a p o t t  
azon k i kö téss e l  , ho gy  t a r k a  r u h á b a  öl tözzenek , s v i te l  közben Ho- 
r á cz nak  X X X I .  ó d á j á t  é neke l j ék  o l l y  m u zs ik a  m el le t t  , m e l l y  n e k i k  
l egjobban t e t szenék.

J E L E S M O N D Á S .
L e ú n y.

A ’ l eá ny  o l ly an  v i r á g ,
Me l l yne k  e g y  szel lő is á r t .

D u k a i  T a k á c s  J u d i t  u t á n  K á.  I r m a .

S z í v .
A’ s z í v  h i d e g ,  v ag y l á n g r a  l o b b a n ó ,
F á z i k ,  m e l e g s z i k ,  minden u n t a l a n ,
Míg benn az  érzelem h e ly e t  t a l á l ;
’S az é r ze lem ha  benne megs zűni k ,
Mi n t  e g y  k i ég e t t  mécs — ü r es  mar ad .

P.  S z ő k é d é  n c s r ő l .
A ’ b a r á t s á g ,  m e l l y  csupán  u d v a r i a s  s z o l gá l a t o k  v i szonzásában 

á l l ,  a ’ ke reske dé sne k b izonyos  n e m e ;  mel l y  csak  a d d i g  t a r t ,  mig  il- 
l yen  emb er ek  e g y m á sn a k  ha sz n á l h a t n ak .  Ez  nem b a rá t s á g  , hanem be* 
r é l é s ,  miné l  a ’ szem mindig  csak  h a s z o n ke re s e t r e  van fo rd í tva .

K n i g g e .
M ű s z e r  a z  é l e t .  V a l a m i n t  a ' b á n j á k  v i l á go ss á ga  m é l y e n a ' h e -  

g y e k  ür egeihen l á t h a t ó v á  teszi  a ’ f áradozás sa l  k i fe j t endő érczet  : ú g y  a 1 
szel l emi  szem v i l á g o ss á gá n ak  is e lv á lá s  és ha lá l  á l t a l  o koz o t t  lelki  se
bekben g az da g  k i ncs eke t  kel l  f e l f e de zn i ,  m e l l y e k n e k  nye resé ge  a l a t t  a ’ 
v i sz on ta gsá gga l  tel jes é let  m űsz er r é  v á l t o z i k ,  m e l l y ne k  a l a k ja  t e t t  és 
szó á l t a l  n y i l v á n o s o d i k . k i .  D e 1 b r  u  c k.

G n o m á k ,  A ’ b a r á t s á g  e g y  l é l ek  ké t  t es tben .
A r i s t o t e l e s  u t á n  —

E ré n y e s  csak  a z ,  ki  nem c s ak  nem cselekszik r o sz a t  , de t enni  sem 
a k a r .  S t o b a e u s  u t á n  S.  L o t t y .

B e t  fi r e j t v é n y .
É - v e l  d í s z t  j e l e n t ,  v a g y  fe sz i t  k e m é n y  t á r g y a t ,
F - e l  t a r t j a  r e n d b e n  kocs isod  a ’ lovai.
K - v a l  á l l a n d ó s á g  és s z e r é n y s é g  je le  ,
L - e l  m e g n y í l t  a ’ t á r g y  , ’s r a j ta  n é z h e t s z  bele*
P - v e l  vá ro s o k b an  m e s t e r e m b e r t  j e g y e z  ,
K i  n é p n e k  n a p o n k é n t  e n n i v a l ó t  s zerez ,
S z - e l  lá tsz  szo b ák b an  , t e m p lo m b an  , te re m b e n  ,
Ső t  több  o rs z ág rés z t  is  a ’ t e s t v é r  E r d é l y b e n .

K — is

E l ő b b i  r e j t v é n y  : B ú b .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z  86. szám. 

Nyomt.  T r a t t n e r - K á r o l j  i ,  ú r i  u isza  612=
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